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ABSTRACT 

In the lexicons of Polish and English are words whose 
formal (i.e., phonetic or graphemic) structure is similar but is at 
the same time accompanied by only partial semantic correspondence or 
by the abseiice of any semantic similarity. Such pairs of words were 
labelled as "deceptive cognates" by Lado. The present paper tries to 
systematize such deceptive pairs existing in Polish and English. 
Attention has been focused on those whose meanings are in full 
contrast (e.g., E-lectare vs. P-lektura: speech v. reading-list, 
etc.). The lists of deceptive pairs have been extracted from recent 
editions of popular English and Polish dictionaries, monolingual and 
bilingual. (Author) 
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1.1 m zhe lexicons of any two languages are words character 
ized by the correspondence in the graphemic and/or phonemic struc- 

OO 

tures, which is usually due to comiiion etymology or inter-borrowing 
in most instances the similarity is accompanied by various degrees 
•f semantic analogy seen, for instance, in the pairs like E army: 
P ^armi^, ^ manu^cri^ : P ma^uskrypt , or £ naa^hine^ : P ^masz^na, 
etc. The -extent of the semantic correspondence varies in such pairs 
wnicn means that not only full identity, but also partial coin- 
cidence, and tne contrast of meaning are characteristic of the re- 
lations -between them. 

if a classification of words having similar structures is made 
in terms of Lyons's (l^od: 7l) division into distributional types, 
tne following system of semantic relations in E/P grapho-^phonemi or- 
ally related pairs is obtained: 
^ (i) liqui valence, e,^;. E ^IP^abet : P alfabet fbut see 1.2 below) 

^ (ii)lnclusion (a) with the £ unit having more meanings, e.g. 

E fictjLon : P fikcja, and Cb) v;ith the P unit having more 

o 



meanings, e.g. E P^o • PfS^l^^lS^ 
J (iiiV^^^^l^Ppi^^^' ^ platform : P P^^tfornaa 

(iv) Contrast, e.^^. rl lecture : P IjelUura 

oince the notion of equivalence implies the existence of full 
semantic correlations in such c/P pairs, it is to be emphasized 
that the equivalence is in the majority ,cf cases only relative. 

1.2 Ihe four types of relations shown above may be described 

O I as follows: 

^S^^ Tn (i^ each lexical unit can be freely rendered by its grapho 



phonemic equivalent in the other language, as in the case of 
i:- alphabet : P ^alfabe^. 

Kote. liqui valence has Deen included into the classification of 
false pairs because ii can sometimes be deceptive. In his analysis 
of deceptive pairs in ;jerbo-l;roat BJid English, Ivir C1968) dis- 
oin^^uished a sub-class of pairs semantically identical but differ- 
ing in the frequency of use. A pair quoted by him, S-C analfabet 
: i:. ^cf . r ajiaJJabe^^ correlates both semantically 

and formally but the frequency of use of the E word is very low, 
the usual term bein^j E ilj.i^^rajbe . 

in ^ii) any lexical unit can be rendered by its partner but 
irie reverse is confined only to part of the meanings, cf. 
1' fikcja : ii^^io^T ^ ^^SJ^S^ ' ^ JiiilHi? C^^d P bel^U^^rst^^ 

protocol : t protokdl, but t protokdi : E protocol and 
E nainute^^ • 

in (iii) the semantic correlation is only partial and is 
limited to some semantically corresponding areas which are only 
part of 'the full semantic field, while the remaining areas are 
rendered by ^^rapho-phonemi cally unrelated lexical units, e.g. 
^ ^i^:^li££S • platforma ^and k' peron^, and P platforma : E platform 
^and ^ truck). 

In Civ} the rendering of the P or E item by a grapho-phonemi c- 
ally corresponding, partner in the other lan£uage is impossible, cf. 
^ £SiiSE2. ^- ^ zm^czenie ^ weariness^) , P JjLt^ga^^ : E trouble^). 

On comparing particular types of the above set of relations 
we can find considerable differences in the amount of semantic in- 
terference. Thus in (i) there is practically no interference. The 
probability of inaccurate interpretation increases in the classes 

(ii) and (iii}, while relation Civ) always leads to a faulty trans- 
lation when a ^rapho-phonemic, replica is employed. 



1.3 Misleading lexical pairs are also found, on * the level 
of phraseology when no formal similarity is involved, cf. the 
following pairs: 

li ni^h school : P szkoia v;yzsza 

cl good-humoured : P w dobrym humorze 

£ sea^^olf : P wilk ^orski , etc. 

In this e^roup tne interference is tv/o-directional and its 
result may be zne seemental translation of the lexical units from 
one lan^ua^^e into the other. There is however no semantic corre- 
lation between the segmental correspondences since E high school 
is not P szko iia wyzsza, etc. The approximate equivalents of the 

phrases would be correspondingly p ^^koiad^ P _mi5:y, and 

P dxapieima^^ while the analogical replicas of the P phrases 

are rl }^^}j^J^^^ iiL^ ^ ^i^.^^* 

As the {fresent paper deals with the fc-ir:ally related pairs, this 
type has been excluded from the investigation. 

1.4 The similarity of the graphophonemi c structures on the 
level of morphology can also result in false translations. This is 
observed, for instance, when the transfer of a P stem, let us say, 
autent- is made from P to rl. The parallelism of the semantically 
and formally related suffixes P -yzm and S ^J^sm may lead to the 
formation of an apparently correct form E ^authentism, which does 
not exist. Instead, the complex sufiix used in E with the analogic- 
al stem is i ^-i^city, hence £ OAither^^ Other potentially incor- 
rect translations due to morphological interference may be those 
which follow: 

P artyzm : E ^^^3xtj^ E artistry^, P a^synchro^ia : E'^^synchrony^ 

P ^fcu^ada : E f^ffo^iJ/^C^ ^^t2r^tu\ ^ ^:^-^^£0^ • ^^^^SShS^^lJ^^ ' 
T-T^9^ (t; deflationary), P spazmatyczny : K '•^spasmatic Te spasmodic"), etc. 



The interference on the level of morphology can also af- 
feet prefixes: 



while the rendering, of £ words like spasmodic, non-political does 
not present any proolems for a speaker of Polish. If the errors 
are made, they are due to application of the p word formation 
rules to the ^^'s-'^iniati cal processes in^iCnglish. 

l.ip The interference of this kind also occurs on the deri- 
vational and lexical levels simultaneously and is then also uni- 
directional. Through a false lexical analysis one can arrive at 
quasi-r^n^^lish lorniulae in the case when a P word consists of at 
least two morphemes and has a formal replica in the E system. Words 
like ir ^^^^smi^ja^, ejcsmi^towa£ illustrate such componential cognates. 
d Cex + mission] and Cex+ mitj ^cf. ii transmission, tjransmi^) do 
not combine to form the equivalents of P words. Consequently the 
forms iii j^jcmi^ssiq^ and £ *exmit are false and other formally un- 
related elements .must be selected from the lexicon of E to render 
properly the meaning of P v/ords. 

Also recent works confirm that word- formation rules are usu- 
al]. y applied at random even in one langiiage . As Jackendoff ^975: 
^yi) rightly observes the formation of words through combining a 
prefix and a stem "seems to be an idiosyncratic fact". Of course, 

the possibility of disagreement is considerably greater when two 
languages are involved. _ K 




unsamtaryj, ? J;n^ytale 
P apolityczny : E "^J^apoli 



onia : E ^autoirony 
ac : E de conspire Ce un- 



Xhe interference in the above classes is unidirectional as 
it is operative only when the translation is made from P into E, 



2. Deceptive words: definition 

2,1 The discussion of the lexi co-semantic interference^will ^be^ 
only to those cases where the grapho-phonemic similarity of the 
stems is found in the pairs. Such pairs from two languages show- 
ing various de^^rees of coincidence in their formal structures 
were labelled differently by various writers. Thus Schach (l951^ 
uses tne term heteronyms" , Haugenfigsb: 4?) calls them "synonym- 
ous diamorphs", while the term '^deceptive cognates" invented by 
Ladof 1957: 83) is less acceptable since it covers not only etymo- 
logically related words, but also those in which formal resemblance 
is purely accidental. According to the definition formulated by 
Lado, deceptive co^^nates are*words that are similar in form but 
mean different things" . 

The above definition and the term are not satisfactory for still 
another reason: the adjective "deceptive" used by Lado is mislead- 
ing in the context of his definition. If we assume, following him, 
that deceptive cognates "mean different things" only in the case 
of tae full semantic contrast C^^S^ ^ lecture : P lektura; class iv^, 
then types (ii) and (iii) represented by the pairs E fiction : 
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P fijccja, rJ platform : p platfo>rma etc. which exhibit different 
de^^rees of semantic overlapping would not belong to this class of 
wo rds. 

The terms used by the compilers of the ^'rench-English and 
German-English dictionaries in which such pairs are listed are French 
"faux amis du traducteur" (" i . e. false friends of a translator) and 
German " irreiUhrende r'remdwor ter" j^i.e. misleading foreign v/ords). 
The latter is also used by Akulenko in his dictionary of deceptive 
words in itusHian and En^^lish ^Akulenko 1969*) • 

2.2 The term used in the present paper is "deceptive words" 
^"deceptive pairs"). It may be defined as 'follows: 



A deceptive word is a word in the lexicon of some language ' ^ 
which exhibits easily identifiable grapho-phonemic similarity to a 
word( words) in another language. The similarity is accompanied by 
either partia?! correlation in the meaning or by the absence of any 
direct semantic correspondence. 

2.3 The analysis of deceptive words in the subsequent para- 
t^raphs will cover in turn ^a) words characterized by the absence of 
any semantic correspondence, i.e. those showing the contrast fiv}, 
(o)vords with some degree of semantic overlapping (iii), and final- 
ly (c) those in which the meanings correlate only partially(ii ab). 
The words listed are only a representative selection. An attempt 
at a more comprehensive presentation is made only in the case of 
class iv. 

5» Contrast- 

3*1 Accordir^g to our earlier formulation formally correspond- 
ing words are in full contrast when no overlapping of their semant-- 
ic fields takes place, so that a term from one language cannot be 
replaced by its formal replica in the context of the other langu- 
at^e without harmin^^ the correctness of the translation. But even 
r^ere tne risk of bein^. led into error is not the same in all the 
instances, oucn a danger is conspicuously less imminent when a pair 
is e tycxoloaically unrelated, i.e. when the counterparts are not 
co£-^nates, cf . the follcv ing pairs: 

^ ji^ck : X' bsk ("a back part' : ^can, sideburns'), 5 dement : 
y dement»w^ c ('make mad' : 'deny') , dote : P d^towac (be weak minded', 
etc. : donate), facet : P facet (^surface of a cut gem': ^chap) , 
£ ^flower : P iljower (^blossom^ : ^fowling-piece), E gem : P ^gem 
(*^jewel^ : ^game) 

tiimilarly there is little doubt that some related words will 
be avoided in the translation: 



ri baxTa^e : P baraz (^barrier^ : Splaying E desk : P deska 

piece oi furniture* r^planlc), E ilo^et : P f 1 o re t (^small flov/er' 
: ^foil^), ^ talon : r talon C^law' : "^coupon^ 

I'he units in both ^.^oups stand in contrast and appear in 
mutually exclusive contexts. A potential wrong translation is 
possible only in the situation when the words listed above are 
isolated from any significant context. 

5.2 fne interference is reduced to a minimum in the trans- 
lation I'rom iii to P when different parts of speech exhibit the 
similarity of the formal structures, although the opposite direc- 
tion of the transfer may result in the wrong choice of an E lexic- 
al uni t: 

^ remajient : P remanent CVemainin^* : ''stock taking^^, E trans- 
parent : P trajisparetn^ light' : '\)anner^ 

3.3 There are also pairs of words which correlate only when 
tne lu item is extend\3d by the addin;^ of a generalizing element: 

p blankiet : E Dl^k^^o^fiC^*^ ^ ^ ^ 9Z9^^ • ^ ^25Sz. 

country race not E cross}, P • ^ ' dancing^ 

hall (^not E d^Ticing), P f aictura : E fa£tu re treatment Cnot E fac- 
ture.^, P jlSii^jj^ • . caution money Cno t E caAiti^}, P neon : E neon_ 
sign Cnot E neon"}, P olij^ : E olive oil {"not E olive}, P ^^ep-_ 
ing : E sleeping car (^not E sleeping}, P s toper : E s^qj)-watcli 
Cnot stopper}, P trencz^ : E tren^h_coat ("not S trerich} 

In all the above pairs the interference ±11 unidirectional 
since an E element is semantically defined by the added units, 

like E form, racSi P^i^tji ^i^iL» ^^S5?J» 9ii-» 

watch, ^coat^. 

3.4 The interference in the translation from E to P seems 
to be in e^^neral excluded in words which contrast semantically 

Q Since they belong to various spheres of meaning. Nevertheless 
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the grapho-phonemic resemblance may also be the source of error, cfi; 
(a') nouns denoting people 

^ ^j^s ^j-^^ t : p ab^solwent (^a person who absolves^ : ^graduate^ 
iu adept : P a^^^^j^ ^expert' : ^ student, adherent^, E 2££ii£SIlj' • 
P aplikant {*a person who applies*: Apprentice*), E compositor : 
r kompo zy UjT ^^type-se tter' : composer^, ^ k^^eper : P kiper (^^ard ^ 
: 'taster}., ^una tic : P l^uriat^ (^^^adman' : ^somnambulist^, E pass- 
er : x" paser ^^pedestri an' : ^receiver of stolen goods^, E pension- 
ary : P p^nsjon^^ r^boardei^}, E physician : P ,^3^ 
zyk ('doctor : ^physicist^, pupil : P ^pupil ^Atudent' : ^favourite} , 
terminator : P terminator ^a person bringing sth to slyi end^: 

^apprentice"^*^ ; also ^ J^^^go^ • ^ ^£2:^2i} fabulous monster': 
''•ara^oon^, £j expedient : P ®ksped^i£nt (^sl means^ : ^shop-assistant*^ 

(b) names of objects, etc. 

iii ^baxrette : P baretka (^pin with a clasp' : ^medal ribbon}, 
E Dullion : P bulion ^^^old ingo ts' : ^bro ti^ , E fabric : P f^abryka^ 
(^clotn, etc. : ''factory)i ^ _P££3;££I^ • ^ paragon ^ mo del ^ : ^ill of 
sale^ , paravane : P ^arawan Ca device to destroy mines" : ^screen^ , 
E perron : P p^eron ("flight of steps^ : ''platform} , E ^smok^ing : 
r smoking (^''t he act of smoking tobacco-^ : ^ tuxedo^ 

(c) aostract nouns 

'appellation : P apelac ja (^'name , epithet' : 'appeal^) , E ^cen:^ 
sus : P cenzus Coificial count of people^ : ^qualifications^ , E ^o n- 
auct : P Jcona^ik^ ^"^behaviou^^ procession), E ^£irection_ 

: P dyrekcja (^euidance, the course taken by the moving body**: 
A body of airectors^, E eyi^ction : P ewikcja (f^expulsion^ : guaran- 
tee}, E haD^].it^^i5in : P h^Mlitg^y^a Ct^^ furnishing of money 
to work a ml ne'^ : ^post-doc to ral examination"), E lecture : P lek- 
tura^ tspeech ^ '^reading-list/), E l^fcitiE^^ : Ji^giJ^macja 
(making lawful^ / ID card^, E ordination : P ordyrmcja (ad 
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a person to the ministry of church': 'electoral law) , E provision 
: P ^-CS^iiB^ statement making a provision, supply^: percent- 
age), raid : P ^rajd (attack : Vally^ , ^ j;ji£ou r : P rumor('gos- 
sip^ : ^rumole) ; also ^cred^ce : P Jcredens ('''belief' : ^sideboard) , 
iu traffic : P t^-af ilea (^''people and cars, trade'^ : ^tobacco- shof?) 

3.5 rarts of speech other than nouns are more rarely in- 
volvea in tnis kind of interference. When they are, serious com- 
plications uiay arise, especially in uhe rendering of adjectives 
(a) and adverbs (c): 

(a) azure : P ^^urwyi^clesiT blue : ''transparent) E con- 
sump live : ^ konsumpcyjny (^oi TbS ^consumable^ , E di^screte : 

P dyskretny (distinct' : discreet^, E fei^al : P feralny (^wild^: 
ill-fatec?), E genial : P ^^nialrr^ (cheery' : ^of genius), E prln:;^ 
cigal : P important^ : ^f principle^ 

(b) jci compromise : P ^^jy^p^iomi^t^^ : discredit^, 

d, legitimate : P le^ij^ymowac (declare lawful"* : check up^ , E Jioy- 
elize : P nowelizowac (^put in Che form of the novel^ : ^amend^ , 
n postpone : Jr postponowac ('"delay"' : ^to treat slightingly^, ^ .K3Z 
quire : P rekwirowac (jieed' : "^requisition^ , E refl^^t : I^^^flgk-^ 
Lowau fthink, bnrow back lie,ht^:^be inclined, bring cb to reaso'n) 

(c}i:i aj:jually : P aktual^^ (''in fact : ^at the moment), 
E eventually : P §ii^Il3iSLl^^ (^finally' : ^possibly^^ 

Both adverbs are derived from the adjectives E act^ual, everv^. 
tual wnicn are in pr^riial semantic correlation with P a^^tualnjr^ 

5.b On the whole advanced learners of English translating 
tne above woras from ^ to P are not often exposed to the danger 
of the interference since the meaning differences in such pairs . 
are consiaeraole . ihe translation from P to E often results in 
the use of a deceptive counterpart and such lexical errors are 
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found in the speech of the tilinguals. Mistakes are usually found 
in tnose pairs which show some semantic affinity, 
(i) aus tract liouns 

(a) s:. ;^.Sora : P ^ord (^ae,reement' : ''chord, piece-worl?) , E a^ui- 
sitiori : t akwi zycja ('acquiring' : "soliciting people^ , E ad^vance 
• ^ awans l^movirie; forward promo tion, but cf E ^o^ial__adV^£i6e^: 
k awans_jpoieczi^ with no contrast), E ^affair : ^fera ('a parti- 
cular action'': ^swindle'), E aliment : P alimentfyj (''support, food': 
''alimony), al^jaerUa^ti^ : P alj^^meivta^ja 
to pay alirony) , E a^paritiori : P aparycja Cthe act of appearing, 
t^nosc' : ''looks) , E ^^^Wiatiori : P ^iSygnacja (""the legal transfer of 
property ^ : ''^transfer of f unds^ , E auditiori : f\_^J;^dycja(the act of 
nearih^^ : ^oroadcast'), E cjia£a£jber^i^ajy^ : P charak teryzac ja (the 
wiy oi^e acLor presents the personality in the p3ay, description 
oi ieaturetj', etc. /make-up'j, ^ ^^^pil^^iori : P koin^i^lacj_3_(t he act 
Ox coiupilirifc,' : ''patci.w-ork) , ^oncept : P jconcer) t Cidea' : ''bright 
iUcia), - coTxcourse : x ko xJoirs (a running, crowd^ : 'competition), 

SSi:f'^C^'££i95 • ^ i^-Jlii^5^iSi£^ happening at the same time' : ''ri- 
valx-y, evc'xt), ^ H£ii^Pi£^^^i3£' • ^ iS2ilESii^£45 C^°i^t action' : '"con- 
spiracy) , ^ aevotion : r ^''ocja (""loyal ty , earnestness in religion^ 
:'"oi^otry), ii, efji£,^^' : strong: feeling': 'excitement'), 

^ .^Xi^£il5£ • ewi^^icja('^ what ever makes clear the truth '"record) , 
^ i^Jiki^ ' -^^ ^i^y^a (''weariness' : ''trouble) , E gratification : P gra- 
Vili^^'^^^^ fi^'^t^i-i^yiJ^ie.' : "extra-pay^ , ^' j^stri^tion : p instrukcja 
(teacnint,' : 'instructions), !^iS^z}2X}i^i$J^^ • ■'^ 3eliorac ja(improve- 
uient' : '"drainaae) , precedence : P pre_cedens ( ^the act of preceding' 
; ^prec<id3nt5 , E ^r^ensi^ : i- recenzj_a (^the revision of a text"': 
•'a review'"), E recl&maA^i^: i' reklaina^ja ( p 
^ • ^ i]:?iSSi®iS£P-^ Cmemories': ''retreat), E routine : 
^33-^^^ fixed method •f doing sth' : '"competence, .experience), 
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^ ^y^Pf^^}^ • sympatia('^a sharing of another's sorrow^ : ^liking'), 
^ ^^^5;^^y • wasary(''^caprice'^ : ""truancy^ 

Ch^ pietism : p J^ie tyzm (""^deep pie ty'' : ^veneration, piety^^, 
x:. quota : C'^i'^e snare of a total due^ : 'sum') 

The semantic fielas of ^ and P words are distinctly differ- 
ent in boLh groups, isut the most significant fact observed here 
is txiat ine meanin^-s of the P words are much narrower than those 
of Lr:eir'iL partners. The meanings ox the latter are mostly general- 
izations of the semantic element contained in the P words. Typical 
pairs of this type are, for instance, E concept : P koncept, E af^ 
fair : P aiera, rl m^lj^r^ti^on : P melioracja, E reclamation i P re- 
klamacja, as well as some others, although in a few cases this re- 
lation is va^bue, cf. E 5^^!^;dence : P ewidencj^, or E vagary : P wagary, 
etc. There are only a few examples of the reverse semantic relationfb). 

iVhen uhe degree of abstraction is different in the particular 
elements of the pair, tne P noun frequently denotes a concrete ob- 
ject, wnile tne corresponding deceptive partner represents a more 
aoslract notion: 

E agenda : P agenda ^*^t hi ngs to be done, a list of them'i^memo 
book, branch^, E ^moulatory : P ambulatorium^^ a covered place for 
walkin^^^ polyclinic^ , E prospect : P pro^pekt (^expectation :^folde^ 
Eut the reverse relation can be exemplified by: 
ii codex : P kodeks C^a h3 volume^ : ""oode^ 

other words, less abstract, usually exhibit the same relations 
in their semantic content: 

i!* collation : p kolacJa("^a light meal, careful comparison': 
''supper^, E f rac tion : P fjrakjc^ part of a v/hole number': ^factiorf), 
E sentence : P sentencja Qa. group of words^ : ^maxim^ 

A few nouns have parallel, though irreplaceable, meanings: 
E novel : P nowelaCa long story^: ^a short story^"), E pension : 
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: ^ P5,J^^(^^ regular payment of money which is not wages^: ^wages^, 
stipend : k s typendium ^^a fixed pay of the clergyman ^: ^fellowship^ 

rJouns aenoiin^ people may also show the contrast general (e) : 
particular (p] , cf • : 

£ active : aktyw(^a person or thing that is active^ inactive 
memDers of some organization^, o activist : P ^tywista(a person who 
supports aciivi sm^ ;^poli tically active party member), E amazon : P ama 
zonka(^''a tall strong womar? : 'horse-womarf) , E ^^^^a^ture : P kreatura 

person under the ixifluence of another'', etc, : ^contemp , ible person^, 
^ li^^tenate : P literat(^an educated person^ : 'Inan of letters^ i E ^occu^an^ 
: r okup^ant (^^a person who occupies': ^invader^ 

only a few nouns have parallel meanings: 

i:* ailettante : P dyletant(^^a lover of fine arts, following some 
art as an amusement'^: ^amateur', used pejoratively"^, E novelist : P no;:^^ 
welisca^'^a writer of novels ^: ''short-story writer^ 

.\o generalization of this kind can be made when the nouns in 
a pair aeuote oojects. Here, all the three types, i,e, (a)the sem- 
antic aominance of the E word, ( b) of the P word, and Cc)the paral- 
lel me-ining can oe dis tiuejuished, cf . : 

(a) ^ baton : P^^^ton^^a stick' : ^a stick of chocolate*^, E ^cara- 
van : P karawan(^a closed truck, trailer^ : ^hearse) , E dress : P dres 
(jau outer cove rin^"^ : ^ track suit*^, E exemplar : f egze^mplarz (model ' 
:''a copy"), E ga;£ni^^ : P gan^^ r^suit"), E p endent 

: r pendent ('"a nani^in^ ornamentS ^shoulder belt'), E tobacco : P ta-- 
baka ^prepared leaves' :^snufi^), wa^e^ • ^ i^^2ilC^ four-wheeled 
vetiicle' : ^railway-car^ 

(b) ^ carbMie : P jS^^^^ifC^ short light rifle' :''rifle'j, E ^con^ 
serves : P konserwy C^jam^ : ^canned fcod^, E de structor : P de struk-^ 
tor(^^a furnace for burning the refuse' : ^dos troyei^ , S gazette^ : 

P ^azetaC'^an official government journal' : ""newspaper^ 



^^^^ • ^^^^apter^^evice for fitting toge^^^ 

of difierexit size*, etc. : ^pick-up, reproducer), £ binocle : P hi-_ 
uokj^ (''^telescope, opera-^,lasses^, etc. : ''pince-nez^, £ canister : 
* l]£ii5i:£rC^ small Cc:sn for tea\* ''petrol-can^, E cymbal : P cymbal 
(^one of the pair of concave plates ^ : ^dulcimer") , E parapet : P para- 
pet (J^a low wall, barrier ^window-sil/) 

Lii liiu o^o^P OL aujectives i i is a^^ain the £ word which is 
usually ir.ore general, as seen in the following pairs: 

i!. consequent : P konsekwentny ^^resul tin^' : consistent'^, E de^ 
u^ii^lrative : r demons tracyjny(^^showin^ clearly' : ^ostentatious^, 
i fractional : x' f rakcyjny C^formines a fraction, very small^:^fac- 
Lionid?), i!* jiCj tox'ious : P no^toiyczn : ^repeating bad deed^j 

oc'scure : P obckurny (^'^no t well known^ : ^shabby^j, E ^ordj^naj^^ : P ^or^ 
dynarny (^usual^ : Wul^ar^, ^ ^^y^^^^H^^J'iS. • ^ sympajtyczny (-^^ 
kina leulm^s ^ : ^at i^rac li ve"*, cut cf. the correlative pair 'i^ 3ym-_ 
patiietic ink : P alrament sympat^zny'^ 

Ihe units in tne pair £ communi captive : P JcomuniJ^afiywny^^ 
atxve' : ^clear') have parallel meanings. 

in ine paix^s of veros the meaning of the E word is more gen- 
eral, oi\ 

collieate : 1 j^li|:^^^r^^on..ect ' : connect by marriage*^), 
£ concj^r : P konkurowa£(^^come together' : ^rival, compete), E con- ^ 
irol : r kor.j^rolov^^ power or au thori ty^ : '^check up), £ defraud^ 

: p defraudovac ^''cheat* : ^embezzle), £ meliorate^ : P m^JJi orowac 
fxmprcve' : 'arain land), £ refer_: P re£ej;owa£(direct attention^: 
report J 

3.7 oumsiin^ up, wnen contrast is involved, deceptive words 
Ui^ed by a learner of r^n^lish 10 translate a P word almost always 
aisturti lue coffii..uni cation, inou^h tne de^^ree of interference is 
not tne same in various ^.roups- Occasionally in the translation 
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from i to P a deceptive word employed by a student may convey the 
meaning not very aistant irom that he wants to arrive at, cf., for 
instance, araazon was riding a horse, or 

to mei£o^ land, etc. Un the other hand some such phrases or sen- 
tences are seuiaix tz cally unaccei' taole or improbable at least, cf. 

the con;positor nimself directed uhe orchestra, or "^^this prospect 
has oeen printed here, etc. 

Txie conclusion is that the use of deceptiv<^ words need not lead 
lo a cooiplete misunaerstandin^ even in the two-directional trans- 
lation, however, some amount of semantic affinity in the pair ir 
always necessary for the correctness of such a translation. 
4. Overlapping 

4.1 ine deceptive pairs in wnich the meanings overlap can 
also cause oerious cor.iusion in the translation. From the fact that 
oucii paii*£5 nave one meaniri^ in comii^on ihe learner of £ may con- 
V. Luae iTiat total overlapping exisin. 

it appears that the decree of tne overlapping is not indif- 
ferent for tne pois^^iuili ly of aiakin^ a faulty translation. If an 
aiiici^uous wora snares two or tnree of its meanings with its part- 
uer it .aay really cegin lo ce interpreted as a perfect semantic 
replica of tr.e latter in cne reri^ainint^ spneres of the semantic con- 
tent. Jontrai iwioe, the danger of such a false identification is 
les- procaole wneu tne identity is obvious in one of the meanings 
only, while tae reinainin^ areas do not overlap. 

iypical examples are the following: 

w anonym : r anonim wnicn overlap in ^ a person whose nOiTie is 
unknown^ out do liOt share tne meanin^is ^a fictitious name'(s) and 

'aiionymous letLer'(xO 

^ aura : i' aura, both somethi-nt^ supposed to come from a person 
and surrounding him' but, in adaition, 'eaanation(s) , ''weather^ (p) 



^ operator : P operator, both'a man who operates'^ , but other^ • 
meanirie:,s do not correlate in the pair, e.^.^a. man operating a 
telepiione^Cr,'), ^camera-manYr) . 

^ P^^^^i"^- • pozy tywny C both ^ def irii te"), but also ^sure'fs) , 
' icivouracleVi^) ♦ 

lu J^nt : i' renta, both ^ what is paid for the use of natural 
resources^ but ''a re^^ular payment for the use of proper tyCs), 
''pension^ (jt) * 

^ ^]^i^sion : r rewizja, both ^ revising^ but also ^a review 
of work^(::i), '"search '(lO • 

^ 2i.^£? • -^^^XJ^ii?' both "^a meeting to comrruni cate with spirits^, 
but also ^the session of a learned so ci e ty^E) , ^performance, show^(p) . 
I'iOre meaniii^s ovexlap in one pairs below: 
^ • kaaencja, ooth lalling- of the voice, final 

part luusic^ but VhythmYi:-! , ''term of office; cadenza or solo 
performance' (i^^ • 

r 

Dajnd^^ : P mandat, both the will of voters; a commission to 
administer the territory^, but also ^ command^ii^ , ^ a fine''(p), etc. 
5. inclusion 

5.1 Of the two tyi:es of inclusion C cf. 1*1^ more important 
for the translator from P to ii is that in which the semantic range 
is wider in tne i word than in its counterpart. The reason for that 
will 06 obvious when we take into account the semantic relation which, 

for instance, is found in the pair E fi^cti^ : P f ikcja. Although 

t 0 

the noun nas an extra meaning novels and short-stories , this is 

qttite irrelevant for the translator who practically always employs 
the iu formal replica to render tne common part of the meaning. Such , 
pairs are deceptive only for the speaker of Z who will have to look 
for another P word ^ he re P J^^^^^J^^ Yf^y^^ ^ make a correct trans- 
lation. This type nas a very rich representation in the lexicons 
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of both languages and it can be exemplified by the pairs E address 
• -t' adrejsGwac, wn'ere ir does not mean ^to deliver a speech^ or ^ to 
speak directly to \ or £ ^^^ord : P rek^rd where the meanings of the 
i:. word ^anythin^: wri t len^ and^disc ^ are not shared by the P partner. 

Those words in whicn the semantic field of the P unit is 
wider than uhat of i ts K counterpart are the source of faulty trans- 
lations from P to tj. Tnis takes place when the P extra-sememe is 
ur:OU^nt to be a property of the i^. wqrd. Typical examples illus- 
trating this type of correlation are as follows: 

" • ^i^^^f^i^* place for instruction^, etc., but al- 

so ^celebration(p) which is not part of the £ meaning complex, 

central ; P c^en^ti'ala^ telephone exchange \ but S is not ^head 
office^, £ dolpnin : P delfin ^sea maiamal\ but also dauphin (p) , 
sas^roiiO^my : p e^astronomia the art of good cooking^ , but in P 
also ^the catering business^ parasol : P parasol, both ^ sunshade^ 
cut P has the semantic range of umbrella**, £ ramp : P ^rampa ^ a step- 
pin^.. way connecting two different levels^ , but E does not include 
footlights , E urn : P urna hollow vessel to hold ashes'^, but 

i: also aenotes ^Daliot box^ . 
0. The table 

0. The table shows the possibility of semantic interference in 
one acceptive words, i.e. ^rapho-phonemically related pairs with 
aiiierent det.rees of semantic similarity. Pluses denote the pres- 
ence, minuses denote the absence of the interference: 

The Table 

T ype Example s Direct ion In terferen ce 

Contrast £ lecturg E P + 

p I^kUira P ^ E + 

Overlapping E £lat£QXffl ^ ^ ^ 

P platfox^a P ^ E + 

Inclusion {3)1^ fiction. E- 



P fikcja P > E 

(b) E protocol E » P 

P protok^i P E 
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